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BENbIA LBET B PYCCKOW U AHITIMUCKOW A3bIKOBbIX KYIIbTYPAX
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B OoaHHOM cTaTbe paccMoTpeHa crneumdurka BOCNpusaTUs 6enoro uBeta B PYCCKOM U aHITIMACKOW S3bIKOBbIX
KynbTypax. MaTepvanom aHanu3a cnyxunu ¢paseoniornaMmbl U yCTOMYMBBIE CMOBOCOYETAHUS CO CIIOBOM
«b6enbiny. ®PpaseonornaMbl C KOMNOHEHTOM «Benbif LBEeT» MO3BOMSIOT BbIABUTbL OOLWME 3HAYEHUS U OCO-
GEHHOCTN MUPOBOCMPUATUSI B 0O0UX A3bIKaX.
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The article considers the specifics of white colour perception in Russian and English linguistic cultures. The
authors analyze phraseological units and set expressions containing the word “white”. Phraseological units
with the component ‘white colour’ make it possible to identify the common values and world per-ception pe-
culiarities in both languages.
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AHIMUINCKasn N pycckas si3blkoBas KynbTypbl UMEIKT Kak onpeaeneHHyo obLHOCTb, Tak 1 CBOU OCO-
O€eHHbIe YepTbl, KOTOPbIE MOXHO BbISIBUTb, UCCNEAYs HALMOHarbHble KOHLEeNTocdepbl.

CpaBHeHne 0COBEHHOCTEN aHIIMNCKOrO U PYCCKOrO MMPOMOHMMAaHNS MOXHO NPeacTaBUTb HA Moae-
N aHanunsa koHuenTta «benbin uBeT» B 060uX A3blkaxX, @ UMEHHO Ha MaTepuane pa3eoniorn3moB.

Benbin uBeT xapakTepusyeTcs HambonbLle eMKOCTbIO, 60raTcTBOM OCOBEHHBIX OTTEHKOB, KOTOPbIE
0XBaTbIBAlOT pas3nuyHble cdepbl XKN3HU. ITO MOXHO OOBACHUTL TEM, YTO Benbin UBET MMeeT CnocobHOCTbL
MOrmoLEeHNsa BCEX OCTalnbHbIX LBETOB N OTTEHKOB. Elle ¢ rmybokon apeBHOCTM Oenbii UBET ABNSANCA OCO-
6bIM LBeTOM. B anoxy gpeBHen uuBunmaaumm 6enein LBET Bcerga cuntancs LBeTtoMm 60roB 1 npaBegHMKOB.
OH 03Havan cTpemrneHune K JyXOBHOMW NPOCTOTE, CTPeMIeHMe K OTPELLEeHHOCTU OT BCEro MUPCKOro. Y Heko-
TOpbIX HapoJoB Benyo ogexay HOCUNK Lapu, Tak Kak 3TO CMMBOJSIM3MPOBArIO UX BaXXHOCTb, YMH U BENUYME.
Ha Pycwn 3HayeHne 6enoro — 3To BONbHOCTb U cBOOOAA, CNpaBeAnvMBOCTbL U CMenocTb. B AHrnum xe 6enbin
LUBEeT UMeeT HeraTUBHOE 3HayeHue: Xonon, OAUHOYECTBO U TULLIMHA, 9TO ApeBHeNLWniA LBeT Tpaypa. benbin
Tpayp HOCUNW OBLOBEBLUME KOponeBbl. benbii UBET NPOTUBOCTOUT LLApPCTBY TbMbl, TO €CTb Kak Genbiii AeHb
YepHOW HouW.

OOLen YyepToOr aHIMUIACKOrO U PYCCKOMO SA3bIKOB SABNSAETCHA HaNMumMe yCTOMYMBbBIX CIIOBOCOYETAHUI U
¢pa3eonorn3moB, B KOTOPbIX COAEPXKUTCS KOMMNOHEHT «Oenbli LBeT».

Y MHOrMx ntogen 3ToT UBET acCOUMMPYETCS C YUCTOTON, HEXXHOCTbIO, HEBUHHOCTBLIO, C YEM-TO HEU3-
BeAaHHbIM. benbii UBET — 3TO TPAAULMOHHLIN LBET CBaAbbbl. Y aHrmu4yaH cylecTBoBanu cBagebHble aKu-
naxun 6enoro useta. Hanpumep, «white wedding» — cBagebHaa uepemMoHus, rae Bce aTpubyTbl NoaYEpPKn-
BalOT HEMOPOYHOCTb N HEBUHHOCTb HEBECTHI, «to mark with a white stone» — oTMeTUTb Kakon-NMBO OeHb, kak
0co60 cYacTnmBbIN.

AccoumaTuBHbI psSa NPeACTaBNeHMN, Bbi3biBaeMbli GenbiM LUBETOM, LUMPOK. Tak kak OH umeet
OrPOMHOE 3MOLMOHANbHOE BO3AENCTBUE HA CO3HAHME YeroBeka M3-3a OOoMbLIOro KoNMYecTBa coveTaTenb-
HbIX BO3MOXHOCTEW. OTO MOXHO MOATBEPAMTL TakuMu crnoBocoyeTaHusmu, kak: «lily white reputation» —
HesansTHaHHasa penytauus, «b6enble CTUXu» — HepudmoBaHHble cTUxK, «be white about the gills» — umetb
He3OopoBbLIN BMA. benbin accoummpyeTcs CO cHacTbeM U PadoCTbio B KyrbTypax aHrfMMCKOro U pycckoro
a3bikoB: «white day» — (6enbi geHb) — cHacTnMBbIN OeHb; «benasd nomnoca B XU3HU» — yaadHbln, 6rnarono-
TNYYHBIN U PaAOCTHBIN NepUos B XXU3HW.

Wcnonb3oBaHue Genoro uBeta B hpas3eoniornamax M B YCTOMYMBBIX CIOBOCOYETaAHUSX OTpaxaeT
pasnuyHble 3HAaYEHWUST: MONOXMUTESNbHbIE, OTPULIATENBHbIE N HEATPAIbHbIE.
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PaccmoTpMm  nonoxutenbHble 3HaAYeHUsl. YCTOMYMBBLIE BbIpaXeHWs C  LBETO0OO03HaveHneM
Benbin/white B pyCCKOM U aHIMUINCKOM A3blKax HanpaBrieHbl Ha CO3HaHue Yyenoseka. benbin Kak LBeT YMCTbIX
MOMBICIIOB MOKa3biBaeTCcs B BbipaxkeHuu: «to be whiter than white» — 6bITb 4O6POCOBECTHLIM, MOpPabHLIM U
OYXOBHO-HPABCTBEHHbIM, «white hands» — HEBUHHOCTb, YeCTHOCTb. HO crnegyeT OTMETUTb, YTO B PYCCKOM
A3blke Ppaseonorn3mMbl C TakuMm 3HavyeHneM Gernoro uBeTa He BcTpedatTcs. benbim — ato uBeT 6Gnaropoa-
CTBa, BENMKOAYyLIMS, NPU3HaK BbICOKOrO cTaTyca B obuiecTBe. VIMEHHO MO3TOMY B PYCCKOM S3blKE CyLle-
CTBYeT YCTOMYMBOE CroOBOCOYeTaHne «benas KocTby», YTO O3HA4YaeT YeroBeka 3HaTHOro poAa WM NMPOUCXOX-
OeHus. BoipaxeHue «white-collar worker» ¢ aHrmuiAcKoro sisbika NepeBoaaT Kak Oenbii BOPOTHMYOK, TO
€CTb, OPUCHBbIN paboTHKK, pabOTHUK HE h3MYECKOro Tpyaa, a BbIMNOMHSOWMUA OPUCHBIE U aAMUHUCTPATUB-
Hble 3agaun. «Show the white feather» — nokasbiBatb Manogyiumne, «white-collor job» — HenbiNnbHas paboTa,
«white man» — nopsgoyHbIn Yenosek, «white as snow (milk)» — 6enocHexHbIn, Ynctenwmii. Korga cno-
BO 6enbin (white) coyeTaeTca € CylecTBUTENbHLIM, KOTOpble 0003Ha4YalT HeYTo nnoxoe, To white (6e-
nbliA) cMsAr4aeT, HeraTUBHOe 3HavyeHue nocreaHero: «white lie» — noxb Bo 6naro unu 6enas noxb, Mopanb-
HO onpaegaHHas noxbe. “White envy” — xenaHue, KOTopoe He conpoBoxpaetcsa 3nobor, obnagaTtb 4YeMm-
nndo. B pycckom A3bike ecTb (ppas3eonornsam C Takum xe 3HadveHvem — «benas 3aBuCTb». [lonoxurens-
Hble accouuauun, Bbi3biBaeMble GenbiM LBETOM, CUMbHbI HACTOSBKO, YTO B HEKOTOPbIX BbIPAXXEHUSAX OH MO-
XKeT cMArdyaTb HeraTuBHbIE ABMeHUs: «white magic» — Bonwe6cTBO, C NOMOLLbIO BOXECTBEHHbLIX CUT.

Y 6enoro uBeTa Tak e ecTb oTpuuatenbHoe 3HadeHue. AHInunckne dppaseonormambl «to be white-
hot» o3HauaeT GbITb AOBeAeHHbIM A0 6enoro kaneHusi, 4o uctepuku, «white feather» — Tpyc, «white liver» —
nuuemep, «white elephant» — HanpacHas, nyctas u HeHyxHas Bellb, «to bleed white» — 06006paTbe 4O HUTKMK,
TO eCTb BblkayaTb Bce AeHbrn, «white elephant» — pasoputensHoe nmyuiectso, «hang out the white flag» —
cAaBaTbCH, ONyckaTb PYKW, MPUHUMAIOT 3HaYeHUs1 cMupeHmns, nogaTnusocTu. «A whited sepulcher» (Byk.
PYCCKOro — «rpob noBanneHHbIN») — muemep, TO eCTb HEUMCKPEHHUI, XUTPbIA YenoBek, KOTOPbIN cTapaeTcs
KasaTbCs 4vuLLe, YeM OH eCTb Ha caMoM ferne. Pycckme cdpaseonornsamel «gena kak caxa 6ena» — gena o6-
CTOAT MIOXO0, HUKYAA He rogaTcs; «WWTo 6enbiMM HUTKaMny — HegopenaHHasa pabota, HEUCKYCHO CKpbITbI
TanHble NOOYXAEHUS; «Cka3ka Npo 6enoro 6bl4ka» — 6ECKOHEYHOE U HYyOHOE MOBTOPEHME OOHOIO M TOTO Xe,
COYMHUTENBCTBO, NOXb, O4YEHb HarnsA4HO JEMOHCTPUPYIOT OTpuuaTenbHble 3HaYeHns 6ernoro useta. benbin
LUBET MpUCYTCTBYET B psife (hpa3eoniornamMoB aHMMMACKOrO U PYCCKOro SA3bIKOB, 0003HaYaloLwmnx BHELLIHWUNA
BMA YerioBeKa 1 pasnuyHble ero 3aboneBaHus: «white as death» — 6enbiii kak cmepTb, U «white as chalk» —
Genbiii Kak Men, YenoBeK MMerLWniA 6reaHbIn LBET Nuua, CTaHOBUTCS BE3XM3HEHHbIM, «b6enas ropsiyka» —
3aboneBaHne, BO3HUKAlOLLEE M3-3a ankoronuama, W KOTOpoe COMnpoBoXAaeTcs Opefom u ranmouvHaums-
MK, «white as sugar on the teeth of the person» — 6enbin kak caxap (o 3ybax). U cnegyeT oTMeTuTb, 4YTO B
PYCCKOM $13blKe CYLLECTBYIOT (Opa3eosniorMambl C TakuM e 3HadeHne 6enoro [1].

benbin uBeT UMeeT HeWTpanbHOe 3Ha4YeHMe B aHrfIMUCKOM W pycckom A3blkax: «white harvest»
(byks, «benas xaTBa») — ybopka ypoxas nocrne 3amoposkos, «white cash» (6yks, «benas HannM4HoOCTbY) —
3aKOHHbIE Hanu4yHble AeHbrn, «benble Myxm» — nagawowun cHer, «b6enbin CBeT» — 3TO OKpyXawLllas Hac
OENCTBUTENbHOCTL: 3EMITS, XXM3Hb CO BCEMMU PadoCTsaAMU U ropecTamu, «benas onuMmnuaga» —3UMHSS ONnvM-
nuaga.

B 3HaueHun «bnegHbiny 6enbin uBeT ynoTpebnsercsa B o6oux Asbikax. K npumepy, «to turn white» —
no6nenHeTb; «white as a sheet», «white as a ghost», «white as snow» — 6rnegHoOcTb OT ucnyra, nobenetb oT
cTpaxa [2].

B pycckoM si3blke TakMMm YCTOMYMBLIM BbIPaXXEHUEM Kak «benasi BOpoHa» Mbl TOBOPUM O YerNOBEKE,
KOTOPbIN PEe3KO BbIAENAETCA Cpeaun OKpyXatLmMX NMogen, N B aHIMNMNCKOM A3bIKE TOXE €CTb Takoe Xe CIo-
BOCOYETaHME, MMEIOLLee Takoe Xe 3HayveHune: «white crow» — 6enas BopoHa, peakoCTb.

benbin conar B yCTONYMBBLIX CMOBOCOYETAHNAX COMOCTaBMASEMbIX SA3bIKOB SBIIETCA CUMMBOSIOM MO-
paxeHusi n npockbObl 0 nowage: «hung out white flag» — BbIBeCUMTb Genbin donar, To €CTb MPOCUTb CHUCXOX-
OeHue.

Benbii/white accouunpyetcs ¢ 4eM-TO HeobcnegoBaHHOM, HE3HAKOMBIM UMM Marnou3yyYeHHbiM. B
PYCCKOM S13bIKE CYLLLEeCTBYIOT (bpaseonornsam «benoe NATHO» — 3TO HeMUcCneAoBaHHas, ManonsBegaHHas, He
paspaboTaHHas 4acTb KakoW-TO NpobneMbl, BONpoca, TEPPUTOPUUN U T. 4.

B pycckom si3blke «Benbiii kKak NyHb» O3Ha4vaeT cefow (cegoBrackin). JlyHb — nopoga XULLHbIX
NTWL, CaMKM KOTOPbIX OTNMYaloTCA cepoBaTto-0enbiM onepeHveM. VIMEHHO ¢ MTUUEN, a He NyHOW, CpaBHU-
BalOT nocepesllero, 6enoronoBoro Yenoeseka. B aHrnuickoM si3blke cenoro YenoBeka MOXHO onucaTb C
nomoulbto cppaseonoruama «white as snow». XoTa 3T0T e hpa3eonornam Ucnonb3yeTcs U ANs ONUCaAHUS
Genokoxero yenoseka n gaxe cepaua [2].

CyuecTBytoT hpas3eoniornambl, OTHOCALLMECH K KynuHapun, «white meat» — 6enoe mMsco (CBMHUHA,
Kypuua 1 T. g), «white bread» — 6enbii xneb, «white wine» — 6enoe BUHO. 3T BblpaXeHMs ONWUCbIBAIOT
6rroga vnm npoaykTbl. OHM Ha3bIBalOTCS MO LBETY, B KOTOPbIA OKpaLLeHbl, TO eCTb, 0Opa3oBbIBalOTCS B pe-
3ynbTaTte nepeocmbicnenns. Ho 3geck cnegyet OTMETUTb OYEHb BaXKHY0 OCODEHHOCTb: B 3TUX BbIPAXEHUSIX



WUCTUHHOE 3HayeHMe LBeTa CMeLLlaeTCsl: CBUHMHA, KypsiTUHA — CaMblX pa3HblX OTTEHKOB PO30BOrO, HO MO
CPaBHEHWUIO C rOBAAVHOM MX LBET HAMHOIO CBETIIEE.

Mpupoga Bobpana B cebs hpa3eonornambl ¢ anemMeHToM 6enoro uBeTa, KoTopble 0003HavarT SB-
TNEHNST XXMBOTHOrO, pacTUTENbHOrO MMpa U HeXmBon npupodbl, «white horses» — 6enble nowagu, «white
snow fliesy — Genble Myxu cHera — 3T0 O NagalLWeEM CHere, CHeXUHKK; «white nights» — 6enble Houn — Be-
YepHUe CyMepKu nepexogaT B yTPeHHNe 6e3 HacTynneHnst TEMHOTI.

Benbii uBeT obpasyeT B pycckoM sidbike 10 OTTEHKOB, B aHIMUACKOM — 4 oTTeHka: 6enbin (white),
cBeTnbin, 6negHbin (pale), 6enocHexHbIn, 6enecbini, cegon, 6enetb, nobeneTb (become white), nobneaHeTb
(get pale).

Ha npeactaBneHHbIX Bbille NpMMepax MOXHO ckasaTb, UTO 6enbli LBET, Kak U B aHIMUACKKX, TaK U B
PYCCKMUX cppaseoriornamax, UMeeT O4MHAKOBLIN MM NMOXOXWIA CMbICIT U O4EHb YacTO OTPaXXaeT NoNoXUTENb-
Hble 3MOLUN.

Takum obpasom, NoHATME Genoro useTta ABnSeTCs HeobXoOAMMOW YacTbio PYCCKOM U aHTMMNCKON
S3bIKOBOW KapTUHbI Mupa. ®paseonorm3mbl, KOTOpblE COAepKaT B CBOEM COCTaBe KOMMOHEHT LBeTa, oTpa-
XKalT HaLMOHarnbHO-KyNbTYpHbIe 0COBEHHbIE YepTbl OOLLECTBEHHON U AYXOBHOWM XW3HU Hapoaa, ero Mupo-
MOHUMaHWSA, NMCUXOSOTUID, a TaKke Cneunduky UCTOPUYECKOTO, KYNbTYPHOro, 3KOHOMWUYECKOro pasBUTUS,
npupoaHo-reorpadU4eckon cpefbl, HaLMoHanbHOro gonbknopa, oopsaaoB u obblvaeB AaHHOro Hapoaa [2].

KoHuenT «6enbiii uBeT» MMeeT BOMbLLO KPYr NEPEHOCHLIX 3HAaYEHWI, KaK B aHITIMACKOW, Tak U B
PYCCKOW A3bIKOBOW KynbType 1 npuobpetaeT 4oOaBOYHbIE 9CTETUYECKNE N CUMBOSIMYECKMNE CMbICTIbI.

Anst Toro 4to6bl NPaBUIbHO U TOYHO MOHATH APYrYH KynbTypy, HEOOXOAMMO Hay4MTbCst MHTEpPMpe-
TMPOBaTb 3HAYeHUsi si3blka LBETa, 3HaTb HaLMOHamnbHble 0COOEHHOCTU MUPOBOCNPUSATUS LiBETA U WUCKYCHO
NCMonb30BaTh AaHHble 3HAHWSA B peanu3aunmn MexKynbTypHOro obLweHus.

Bu6nuorpacgmuecknin cnucok

1. MuweHbknHa E. B. HaumoHanbHO-KynNbTypHasa cneumdurka KOHUeNTa «UBET» Yy PYCCKUX U aHrnun-
YaH // ApocnaBckui NnegarorMyecknin BeCTHUK. — Apocnaenb. — 2011. — Ne 1 — C. 288-295.

2. KoHuenT «6enbii uBeT» B aHIMACKMX U PYCCKNX A3bIKOBBIX KynbTypax (Ha MmaTepuane cgpa3seorno-
rm3moB) [QnekTpoHHbI pecypc]. — URL: http://nsportal.ru/ap/library/drugoe/2014/11/20/kontsept-belyy-tsvet-
v-angliyskikh-i-russkikh-yazykovykh-kulturakh-na

3. ®paseonormyeckme eanHuLbl C KOMNOHEHTOM «3€NEHBIN LiBET» aHIMMNCKOrO U HEMELLKOTO A3bIKOB
N UX OTpaXKeHue B A3bIKOBOW kKapTuHe Mmupa // HayyHas 6ubnuoteka KnbeplleHuHka: [QneKTpoHHbIN pecypc].
URL: http://cyberleninka.ru/article/n/frazeologicheskie-edinitsy-s-komponentom-zelyonyy-tsvet-angliyskogo-i-
nemetskogo-yazykov-i-ih-otrazhenie-v-yazykovoy-kartine-mira

4. LiBeToBOW CMMBOMM3M B PYCCKOM W aHMMMACKOW NUHIBOKYNbTypax [OnekTpoHHbi pecypc]. URL:
http://odiplom.ru/lingvistika/cvetovoi-simvolizm-v-russkoi-i-angliiskoi-lingvokulturah


http://nsportal.ru/ap/library/drugoe/2014/11/20/kontsept-belyy-tsvet-v-angliyskikh-i-russkikh-yazykovykh-kulturakh-na
http://nsportal.ru/ap/library/drugoe/2014/11/20/kontsept-belyy-tsvet-v-angliyskikh-i-russkikh-yazykovykh-kulturakh-na
http://cyberleninka.ru/article/n/frazeologicheskie-edinitsy-s-komponentom-zelyonyy-tsvet-angliyskogo-i-nemetskogo-yazykov-i-ih-otrazhenie-v-yazykovoy-kartine-mira
http://cyberleninka.ru/article/n/frazeologicheskie-edinitsy-s-komponentom-zelyonyy-tsvet-angliyskogo-i-nemetskogo-yazykov-i-ih-otrazhenie-v-yazykovoy-kartine-mira
http://odiplom.ru/lingvistika/cvetovoi-simvolizm-v-russkoi-i-angliiskoi-lingvokulturah

